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Povlačenje

Jedna od retkih napasti doprla je do Ulice Viktora Igoa. Bio je to
nečujan rat u kome je izgledalo da se neprijatelj, krotak, bezobličan,
mlitav, provukao kroz ruke da bi malo dalje nastavio sa
neprijateljskim delovanjem.

‒ Nemačka mi se uselila u kuću ‒ govorio je Marselo Denoajer.
Nemačka je bila donja Elena, supruga Fon Hartrota. Zašto je nije

odveo njen sin, onaj potpuno nepodnošljiv profesor, koga je on sada
smatrao nekakvim špijunom? Zašto je sentimentalna inadžijka želela
da ostane pored svoje sestre, propustivši priliku da se vrati u Berlin
pre nego što se granice zatvore?

Prisustvo te žene kod njega je izazvalo grižu savesti i
uznemirenost. Srećom, sluge, šofer, sva muška posluga bila je u
vojsci. A dve argentinske služavke dobile su stroga uputstva. Da
strogo vode računa kad razgovaraju sa francuskim služavkama; bez
ikakvih aluzija na nacionalnost Eleninog muža i prebivalište njene
porodice. Donja Elena je bila Argentinka... Ali uprkos ćutanju
služavki, don Marselo se plašio da će ga neko denuncirati iz
preteranog patriotizma te je sestru svoje žene držao zatočenu kao u
logoru kao sumnjivu zbog veza s neprijateljem.

Gospođa Hartrot je loše odgovarala na ovu opasnost. Umesto da
se pridržava diskretnog ćutanja, ona je svojim stavovima izazivala
razdor u kući.

Tokom prvih dana rata ostajala je zatvorena u svojoj sobi,
pridružujući se porodici samo kada bi je pozvali u trpezariju. Stisnutih
usana i odsutnog pogleda sedela bi za stolom, praveći se da ne čuje
neobuzdanu rečitost oduševljenog don Marsela. Ovaj je opisivao
odlazak trupa, potresne scene na ulicama i stanicama, prenoseći sa
nesumnjivim optimizmom prve ratne vesti. Dve stvari je smatrao
neospornim. Bajonet je francuska tajna, a Nemci su se tresli od



straha pred njegovim bleskom, bežeći glavom bez obzira. Cev od
sedamdeset pet milimetara bila je jedinstveni dragulj. Samo je njen
pucanj bio siguran. Bilo mu je žao neprijateljske artiljerije, jer kad bi
nekad slučajno ispalila uprazno, projektili ne bi eksplodirali... Štaviše,
francuske trupe su pobedonosno ušle u Alzas: neke varoši su već
osvojili.

‒ Sada nije kao sedamdesetih ‒ rekao bi zamahujući viljuškom ili
salvetom. ‒ Išutiraćemo vas na drugu stranu Rajne. Nogama u
zadnjicu... Tako je!

Ćići ga je oduševljeno podržavala, dok je donja Elena podizala
pogled kao da ćutke negoduje pred nekim ko je bio skriven na
tavanu, smatrajući ga svedokom mnogih grešaka i kleveta.

Donja Luisa je otišla da je potraži kad se Elena povukla u svoju
sobu, verujući da joj je potrebna uteha jer se nalazi daleko od svojih.
Romantičarka nije zadržala dostojanstveno ćutanje pred sestrom
koja je uvek uvažavala njeno obrazovanje. I sirota gospođa bi se
ošamutila od sestrinih priča o ogromnim vojnim snagama Nemačke,
koje je ova iznosila kao autoritativna supruga velikog germanskog
patriote i majka skoro slavnog profesora. Milioni ljudi su izbijali kao
bujica iz njenih usta; zatim su defilovale hiljade topova, čudovišnih
merzeta, ogromnih kao tornjevi. A iznad te neizmerne rušilačke
snage pojavio bi se čovek, koji je sam vredeo koliko i oružane
snage, koji je znao sve i mogao sve, lep, inteligentan i nepogrešiv,
poput Boga: imperator.

‒ Francuzi ne znaju koga imaju protiv sebe ‒ nastavila bi donja
Elena. ‒ Uništiće vas. Posao od nekoliko nedelja. Pred kraj avgusta
imperator će ući u Pariz.

Potresena tim proročanstvom, gospođa Denoajer nije mogla da
ga sakrije od svoje porodice. Ćići bi se razbesnela na majčinu
lakovernost i tetkin germanizam. Strastvena borbenost se pomamila
u starom „nadničarčiću”. Ah, kad bi žene mogle da idu u rat...!
Zamislila je sebe kao jahačicu u dragonskom puku, kako juriša na
neprijatelja sa ostalim amazonkama, hrabrim i lepim kao što je ona.
Kasnije, ljubav prema klizanju prevladala je nad jahanjem i poželela
je da bude planinski lovac, „plavi đavo”, jedan od onih koji se
spuštaju na klizaljkama, sa karabinom na leđima i skijaškim štapom
u desnoj ruci, kroz snežne smetove Voža.



Međutim, vlada je omalovažavala žene i ona nije mogla da ima
drugi udeo u ratu osim da se divi uniformi svoga verenika, Renea
Lakura, koji je postao vojnik. Senatorov sin je lepo izgledao. Visok,
plavokos, prefinjen, pomalo ženstven, podsećao je na pokojnu
majku. Rene je, po mišljenju svoje verenice, bio „medeni vojničić”.
Ćići je bila ponosna kad bi se prošetzala ulicom pored tog vojnika,
primećujući da mu uniforma podiže ugled. Ali, malo-pomalo neka
nelagoda počela je da joj nagriza radost. Senatorov nasednik nije bio
ništa drugo nego običan redov. Njegov plemeniti otac, iz bojazni da
se u ratu ne zatre zauvek dinastija Lakur, dragocena za državu,
uspeo je da ga ubaci u pomoćnu službu vojske. Na taj način, Lakur
(sin) neće izlaziti iz Pariza. Ali, u tom slučaju biće vojnik poput onih
koji mese hleb ili krpe šinjele. Jedino neposrednim učešćem u ratu,
njegova veština stečena u Centralnoj školi mogla bi da mu donese
zvanje potporučnika u rezervnoj artiljeriji.

‒ Sva sreća da ostaješ u Parizu! Baš volim što si običan vojnik!
I dok bi Ćići to izgovarala, u sebi bi, istovremeno, zavidela svojim

prijateljicama čiji su verenici ili braća bili oficiri. One su mogle da
izlaze na ulicu u pratnji kape ukrašene širitom, koja je privlačila
poglede prolaznika i salutiranje podređenih.

Kad god bi donja Luisa, užasnuta sestrinim proročanstvom,
pokušala da saopšti svoj strah ćerki, ova bi pobesnela:

‒ Tetkine laži! Pošto joj je muž Nemac, sve vidi onako kako on
želi. Tata zna bolje; Reneov otac je bolje upućen u stvari. Motkom
ćemo ih po zadnjici. Kako bih volela da prebiju mog teču u Berlinu i
sve moje rođake, tako nadobudne!

‒ Ćuti ‒ uzdisala bi majka. ‒ Ne govori gluposti. Od rata si
poludela, kao tvoj otac.

Dobra gospođa bi se sablažnjavala dok je slušala eksploziju
njenih divljačkih želja svaki put kad se pomene imperator. U vreme
mira, Ćići je bila zadivljena nečim u u njemu. „Zgodan je”, govorila je,
„ali mu je osmeh prostački.” Sada je svu svoju mržnju usmeravala na
njega. Žene koje plaču njegovom krivicom! Majke bez sinova, žene
bez muževa, sirota deca napuštena ispred varoši u požaru! Ah, zli
čoveče...! Iz njene desnice pomaljao bi se starinski nož
„nadničarčića”, bodež sa srebrnom drškom i izrezbarenom futrolom,
poklon od dede, koga je otrgla od zaborava među uspomenama



svog detinjstva u jednom kovčegu. Prvi Nemac koji bi joj se približio
bio bi osuđen na smrt. Donja Luisa se užasavala gledajući je kako
zamahuje oružjem ispred ogledala svog toaletnog stočića. Više nije
želela da bude u konjici ili „plavi đavo”. Zadovoljila bi se i da je
ostave u zatvorenom prostoru licem u lice sa omraženim
čudovištem. Za pet minuta ona rešila bi svetski konflikt.

‒ Brani se, Švabo! ‒ uzvikivala bi, zauzimajući odbramben stav,
kao što je u detinjstvu naučila gledajući nadničare na imanju.

I zamahujući naviše izvodila je veličanstvene ubode u stomak.
Sledeći potez odzvanjao bi u njenoj glavi kao klicanje, divovski
uzdah miliona žena oslobođenih najkrvavijih noćnih mora,
zahvaljujući njoj, koja je bila Judita, Šarlota, Kordelija suština svih
ženskih heroina koje su ubijale za opšte dobro. Njen spasilački bes
nagonio ju je da sa bodežom u ruci nastavi zamišljeno krvoproliće.
Još jedan udarac: prestolonaslednik, kotrljajući se na jednu stranu, a
njegova glava na drugu. Zamasi nožem pljušte kao kiša! Svi
nepobedivi generali o kojima je pričala njena tetka, beže
pridržavajući utrobu,a njihova perjanica, ulizica, koja je takođe dobio
svoj deo, teča iz Berlina... Ah, kad bi joj se ukazala prilika da ostvari
svoje želje!

‒ Ti si luda ‒ negodovala bi majka ‒ potpuno luda. Kako tako
nešto može da govori jedna senjorita...?

Donja Elena, čudeći se delimično tim bulažnjenjima svoje
sestričine, podizala bi pogled ka nebu, uzdržavajući se da i dalje
pred njom iznosi mišljenje, čuvajući ga za njenu majku.

Don Marselovo zgražavanje dobijalo drugačije bi se ispoljilo kad
bi njegova žena prenosila sestrine novosti. Gnusna laž...! Rat se
odvija savršeno. Na Istočnom frontu, francuska vojska je prodrla u
unutrašnjost Alzasa i pripojila Lorenu.

‒ Ali šta je sa napadnutom Belgijom? ‒ upitala bi donja Luisa. ‒ I
sa jadnim Belgijancima?

Denoajer bi ljutito odgovorio:
‒ To sa Belgijom je izdaja... A izdaja nema značaja za čestite

ljude.
To je rekao u dobroj nameri, kao da je rat borba u kojoj izdajnik

ostaje onesposobljen kako ne bi mogao da nastavi svoje izdajstvo.
Osim toga, herojski otpor Belgije ulivao mu je besmislene iluzije.



Belgijanci su mu ličili na nadprirodne ljude određene za najčudesnije
podvige... I on, koji do tada nije pridavao nikakav značaj tom narodu!
Nakon nekoliko Lijež je gledao kao sveti grad pred čijim će se
zidinama smrskati sva germanska sila. Kada je pao Lijež, njegova
nepokolebljiva vera pronašla je nov izlaz. Ostalo je još mnogo Liježa
u unutrašnjosti. Nemci su mogli da prodru još dublje: kasnije će se
videti koliko će njih uspeti da izađe. Predaja Brisela ga nije
zabrinjavala. Otvoren grad...! Ta predaja je bila predvidiva: tako će
se Belgijanci braniti bolje u Antverpenu. Ni napredovanje Nemaca
prema francuskoj granici nije ga uznemiravalo. Uzalud je njegova
svastika, sa zluradošću spomenula napredovanje invazije, konfuzno
objavljeno u novinama. Nemci su već bili na granici.

‒ Pa šta?! ‒ uzviknuo je don Marselo. ‒ Ubrzo će sresti onoga
koga treba da sretnu. Žofr im je za petama. Naše oružane snage su
bile na istoku, tamo gde i priliči, na pravoj granici, na vratima kuće.
Ali ovo je neprijatelj, izdajnik i kukavica, koji, umesto da pokaže lice,
dolazi s leđa, preskačući zidove dvorišta, kao lopovi... Ništa mu to ne
vredi. Francuzi su već u Belgiji i razračunaće se sa Nemcima.
Sredićemo ih da ne bi ponovo narušili mir u svetu. A tog gnusnog
čoveka sa gustim brkovima izložićemo u kavezu na Trgu Konkord.

Ćići, ohrabrena očevim govorom, odjednom je zamislila seriju
mučenja i osvetoljubivih poniženja kao podršku tom izlaganju.

Ono što je gospođu Fon Hartrot najviše nerviralo bile su aluzije
na račun imperatora. Prvih dana rata njena sestra se čudila što je
plakala zbog karikature u novinama i nekim časopisima koji su se
prodavali na ulicama.

‒ Tako divan čovek... takav gospodin... tako dobar otac porodice!
On nije kriv ni za šta. Neprijatelji su ga isprovocirali.

A zbog svog dubokog poštovanja prema moćniku, na uvrede
obožavane ličnosti reagovala je sa više gneva nego da su upućene
njenoj sopstvenoj porodici.

Jedne večeri, dok je bila u trpezariji, prekinula je svoje tragično
ćutanje. Nekoliko sarkastičnih Denoajerovih primedbi na račun
heroja izazvale su suze u njenim očima. Ta razneženost ju je
podstakla da se seti svoje dece, koja su, bez sumnje, učestvovala u
vojnoj invaziji.



Njen zet je želeo uništenje svih neprijatelja. Da ne ostane ni
jedan jedini od tih varvara sa šlemovima sa šiljcima, koji su upravo
zapalili Leven i druge varoši, streljajući nezaštićene seljake, žene,
stare i decu...!

‒ Ti zaboravljaš da sam ja majka ‒ zakukala je gospođa Hartrot.–
Zaboravljaš da se u tim istrebljenjima koja tražiš nalaze moja deca.

Briznula je u plač. Denoajer je odjednom ugledao ambis između
njega i te žene koja se gostila u njegovoj kući. Njegov gnev je
nadmašio poštovanje prema porodici... Mogla je da plače zbog svoje
dece koliko želi: to je njeno pravo. Ali ta deca su agresori i
dobrovoljno čine zla. Sažaljevao je samo druge majke, koje su živele
mirno u lepim belgijskim varošima i odjednom videle svoje sinove
kako ih streljaju, ćerke koje zlostavljaju i svoje kuće u plamenu.

Donja Elena je još jače plakala kao da je opis tog užasa
predstavljao novu uvredu za nju. Sve same laži! Kajzer je izuzetan
čovek, njegovi vojnici su pravi vitezovi, nemačka vojska je primer
civilizovanosti i miroljubivosti. Njen muž pripada toj vojsci; njeni
sinovi marširaju u njenim redovima. A ona poznaje svoju decu:
mladići lepo vaspitani, nesposobni za bilo kakvo zlodelo. Klevete
Belgijanaca nije mogla da sluša mirno... I dramatično se srušila,
prepuštajući se zagrljaju svoje sestre.

Gospodin Denoajer je bio besan na sudbinu jer je morao da živi
sa tom ženom. Kakva robija za porodicu! A granice su i dalje bile
zatvorene, tako da je bilo nemoguće otarasiti je se.

‒ U redu ‒ reče ‒ da ne pričamo više o tome; ne možemo se
složiti. Pripadamo različitim svetovima. Šteta što ne možeš da budeš
sa svojima!

Kasnije se uzdržavao da govori o ratu u prisustvu svoje svastike.
Jedino je Ćići zadržala agresivno i galamdžijsko ponašanje. Kada bi
u novinama pročitala vesti o streljanjima, pljačkama, paljenju
gradova, bolnim egzodusima ljudi koji su gledali kako se u ništavilo
pretvara sve ono što ih je u životu radovalo, ponovo bi osetila
potrebu da izvodi svoje zamišljene ubode noževima. Ah, kada bi joj
samo neki od tih razbojnika dopao šaka! Šta uopšte rade ti muškarci
kad ih nisu sve potamanili?

A kad bi kasnije videla Renea u njegovoj blistavoj uniformi,
ljupkog, nasmejanog, kao da je sve što se događalo za njega



predstavljalo samo promenu odela, uzviknula bi sa zagonetnim
prizvukom:

‒ Kakva sreća što ne ideš na front! Kakva radost što nisi izložen
opasnosti!

Verenik je te reči prihvatao kao dokaz njene zaljubljenosti.
Jednog dana, don Marselo je, i ne izlazeći iz Pariza, shvatio sav

užas rata. Tri hiljade belgijskih izbeglica privremeno je smešteno u
jednom cirkusu, pre nego što će ih rasporediti po provincijama.
Denoajer je ušao u taj lokal, koji je nekoliko meseci ranije bio posetio
sa svojom porodicom. Na ulazu su se još nalazili oglasi za vesele
priredbe kojima su prisustvovali.

Unutra je osetio neprijatan miris bolesnika, jadnih i stisnutih, kao
u robijašnicama i sirotinjskim bolnicama. Video je ljude koji su ličili na
bezumnike, ili pomahnitale od bolova. Nisu tačno znali gde se
nalaze; stigli su tu a da nisu znali kako. Užasan prizor invazije ostao
im je u sećanju, zaokupljajući ih i ne ostavljajući prostora za druge
utiske. Još uvek im je pred očima bila slika lavine ljudi sa šlemovima
kako prodire u njihova mirna sela: kuće su odjednom bile prekrivene
plamenovima, vojnička rulja je pucala u one koji su bežali, žene su
umirale izmučene od neprekidnih ponižavajućih zlostavljanja, starci
su živi spaljivani, deca su sabljama posečena na komade u svojim
kolevkama, svakovrsni zločini čovekolike zveri, ostrašćene
alkoholom i nekažnjavanjem... Neki osamdesetogodišnjaci su
plačući pričali kako su vojnici jednog civilizovanog naroda sekli
ženama grudi da bi ih prikovali na vrata, kako su prolazili noseći kao
neke trofeje tek rođenu decu nanizanu na bajonet, kako su streljali
starce u istim naslonjačama za koje ih je prikovala njihova bolna
starost, prethodno ih uz porugu izlažući mukama.

Bežali su ne znajući kuda idu, progonjeni požarima i šrapnelima,
sluđeni od straha, kao što su se u srednjem veku mnogi spasavali od
hordi Huna i Mongola. A ovo bežanje odvijalo se u velelepnoj prirodi,
u jednom od najbogatijih meseci, kada je zemlja bila prekrivena
nabubrelim klasjem, kada je avgustovsko sunce bilo najblistavije a
ptice svojim veselim cvrkutom pozdravljale obilnu setvu.

Povampirila se vizija neizmernog zločina u tom cirkusu, dupke
pune pogrešne mase ljudi. Dečji jecaji ličili su na blejanje jaganjaca;
muškarci su uplašeno gledali unaokolo; neke žene su urlikale kao



lude. Porodice su se razdvajale bežeći iz straha. Jedna majka sa
petoro dece sačuvala je samo jedno. Očevi, našavši se sami,
razmišljali su brižno o svojim izgubljenim porodicama. Da li će ih
ikada pronaći...? Da li su već mrtvi...?

Don Marselo se vratio kući škrgućući zubima i preteće
zamahujući štapom. Ah, razbojnici! Poželeo je da njegova svastika
smesta promeni pol; zašto nije muškarac? Činilo mu se još bolje kad
bi se odmah pretvorila u svog muža Fon Hartrota. Kako bi bio
zanimljiv susret sa to dvoje, svastikom i zetom!

Rat je kod muškaraca probudio religiozno osećanje a kod žena
pojačao versku revnost. Hramovi su bili puni. Donja Luisa se više
nije odlazila samo u crkve u njihovoj četvrti. Sa odvažnošću koju
nameću posebne okolnosti, otisnula bi se pešice kroz Pariz i stizala
do Sv. Magdalene, do Bogorodičine crkve ili do udaljenog Svetog
srca, na vrhu Monmartra. Verske svečanosti su oživljavane sa
ushićenjem opštenarodnih okupljanja. Propovednici su bili narodni
tribuni. Patriotski zanos ponekad bi prekidao govornike. Svakog
jutra, gospođa Denoajer bi, kad otvori novine, pre nego što potraži
telegrafske vesti o ratu, jurila druge. „Kuda li će danas ići monsinjor
Amet?” Kasnije bi, pod svodovima hrama, spajala svoj glas sa
bogougodnim horom, koji se pokorno molio za božju pomoć.
„Gospode, spasi Francusku!” Patriotsku religioznost postavila je
sveta Genoveva na glave blaženih. I kroz sve te svetkovine vraćao
se vihor vere, iščekujući čudo slično onom koje je izvela Svetica
Pariza pred osvajačkim hordama Atilinim.

Donja Elena je takođe posećivala crkve, ali one najbliže kući. Zet
ju je video kako jednog popodneva ulazi u Sent-Onore d’Ejlo. Hram
je bio prepun vernika; iznad oltara isticale su se zastave Francuske i
savezničkih zemalja. Pokornu masu nisu sačinjavale samo žene.
Denoajer je video muškarce svojih godina, uspravljene,
dostojanstvene, kako pomeraju usne, upirući u oltar staklasti pogled
koji je reflektovao plamen voštanica nalik izgubljenim zvezdama... I
ponovo je osetio zavist... Bili su to očevi koji su se sećali molitvi iz
svog detinjstva, misleći na bitke i na svoju decu. Don Marselo, koji
se prema religiji uvek odnosio ravnodušno, odjednom je osetio
potrebu za verom. Želeo je da se moli kao drugi, uprazno,



neodređeno, osećajući u sebi sve ljude koji su se borili i koji bi
poginuli za zemlju koju on nije znao da brani.

Zaprepastio se kad je ugledao Hartrotovu suprugu kako kleči
među tim ljudima a zatim podiže tužan i molećiv pogled prema krstu.
Molila se za svog muža, Nemca, koji je možda u tom času upotrebio
sve svoje besomučne i besprekorno organizovane snage za
uništavanje slabih; molila se za svoju decu, oficire pruskog kralja,
koji su, sa revolverom u ruci, upadali u sela i na imanja goneći pred
sobom izbezumljenu svetinu i ostavljajući za sobom požar i smrt. I te
molitve će se izmešati sa molitvama onih majki koje su se molile za
mladiće zadužene da obuzdaju varvare, sa molitvama muškaraca
klonulih pod teretom tragičnog bola, ali nesalomivih!

Morao je da se uzdrži da ne krikne i izašao je iz hrama. Njegova
svastika nije imala pravo da kleči među tim ljudima.

„ Trebalo je da je izbace”, promrmljao je ljutito. „Nameće Bogu
obavezu svojim apsurdnim molitvama.”

Ali uprkos besu, morao je da je trpi, trudeći se istovremeno da se
ne odrekne svoje druge nacionalnosti, one koju je stekao brakom.

Don Marselo je imao velikih muka da ne kaže nešto kad sedne
za trpezarijski sto sa svojom porodicom. Želeo je da izbegne
nerviranje svoje svastike, koja bi briznula u plač i uzdisala pri
najmanjoj aluziji na njenog heroja; plašio se isto toliko ljutnje svoje
supruge, uvek spremne da zaštiti sestru kao da je ona neka žrtva...
Kako čovek njegovog karaktera da se obaveže da u sopstvenoj kući
skrati jezik i upotrebljava samo blage izraze! Jedino zadovoljstvo
sastojalo se u iznošenju vesti o vojnim operacijama. Francuzi su bili
ušli u Belgiju. – Izgleda da su Švabe , ti krvnici, pretrpeli snažan
udarac. – I najmanji sukob konjica, sasvim običan susret isturenih
trupa veličao je kao da je presudan. – I u Loreni, takođe
napredujemo... – Ali odjednom, kao da je izvor njegovog optimizma
presušio. U svetu se nije dešavalo ništa značajno, sudeći po štampi.
Nastavili su da objavljuju anegdote o ratu da bi održali entuzijazam,
ali nije bilo nijedne pouzdane vesti. Vlada je izbacivala isprazna
retorička saopštenja . Denoajer se uznemirio: Instinkt ga je
upozoravao na opasnost. „Tu nešto ne štima”, pomislio je, „mora da
je ukinut neki resor.”



Ovaj nedostatak novosti poklopio se sa iznenadnom primenom
donja Eleninog raspoloženja. S kim li razgovara ta žena? S kim li se
sastaje kad izađe na ulicu? Ne gubeći izgled ponizne žrtve,
bolećivog pogleda i blago iskrivljenih usta pričala je i pričala iza leđa,
izdajnički. Kakva robija za don Marsela što mora da sluša neprijatelja
ugošćenog u svojoj kući! Francuzi su istovremeno pretrpeli poraz u
Loreni i u Belgiji. Jedan korpus vojske je dezertirao, mnogo je bilo
zarobljenih, mnogo izgubljenih pušaka. – Kakve laži, kakva nemačka
preuveličavanja! ‒ vikao je Denoajer. Ćići bi se srušila zacenjena od
bezobraznog kikotanja na tetkine vesti iz Berlina. – Ja ne znam ‒
nastavila bi ona sa zluradom skrušenošću ‒ možda to nije tačno.
Čula sam da tako kažu. – Njen zet se nervirao. Gde li je čula šta
govore? Ko li joj je prenosio takve novosti?

I da bi suzbio zlovolju ispaljivao je kletve protiv neprijateljskog
špijuniranja, protiv nemarna policije, koja je tolerisala boravak tolikih
Nemaca, koji su se skrivali u Parizu. Ali je morao odmah da zaćuti
kad se setio sopstvenog ponašanja. I on je, mada nenamerno,
sudelovao u držanju i skrivanju neprijatelja.

Ukidanje ministarstva i osnivanje vlade za nacionalnu odbranu,
navelo ga je da posumnja da se nešto ozbiljno dešava.
Uznemirenost i plač donje Luise još više su povećali njegovu
nervozu. Dobra gospođa se više nije vraćala oduševljena i
ohrabrena iz poseta crkvama. Razgovori u četiri oka sa sestrom
ispunili su je strahom koji je potom pokušavala da prenese suprugu.
– Sve je izgubljeno... Elena jedina zna istinu.

Denoajer je otišao da potraži senatora Lakura. Poznavao je sve
ministre: niko nije bio bolje upoznat sa prilikama od njega. – Da,
prijatelju moj ‒ rekao je senator tužno ‒ dva velika gubitka u
Moranžu i Šarlroau, na istoku i na severu. Neprijatelji će upasti na tlo
Francuske... ali naša vojska je ostala netaknuta i povlači se u
zbijenim redovima.

Počele su pripreme za odbranu Pariza... nešto kasnije. Tvrđave
su naoružavane novim topovima; pod pijucima zvaničnog rušenja
nestajali su kućerci podignuti u zoni za streljaštvo u godinama mira;
drveće na obodima avenije padalo je posečeno da bi se proširio
horizont: barikade od vreća sa zemljom i drveni trupci zatrpavali su
ulaze na starim zidinama. Radoznali ljudi su trčkarali unaokolo diveći



se tek prokopanim rovovima i preprekama sa bodljikavom žicom.
Bulonjska šuma se punila stadima. Podno brda sa suvom lucerkom,
bikovi i ovce su se skupljali na livadama sa niskom travom. Neki koji
su se još živo sećali velike bede iz 1870. bili su zabrinuti za ishranu.
Rasveta na ulicama svake noći bila je sve slabija. S druge strane,
nebo su neprekidno osvetljavali mlazevi reflektora. Strah od
vazdušnih napada još više je povećavao zabrinutost naroda.
Plašljivci su pričali o cepelinima, pripisujući im neverovatnu moć uz
preuveličavanje koje prati misteriozne opasnosti.

Donja Luisa je ošamućivala muža svojom panikom. On je pak
provodio dane u neprekidnoj uzbuni, trudeći se da ohrabri svoju
ženu, uplašenu i uplakanu. – Oni će doći, Marselo, srce mi to govori.
Ja ne mogu da živim ovako. Devojčica... devojčica! – Slepo je
prihvatala sve što je tvrdila njena sestra. Jedino u šta je sumnjala bili
su viteštvo i disciplina onih trupa u kojima su se nalazili njeni sestrići.
Vestima o grozotama počinjenim u Belgiji nad ženama može se
verovati isto kao o napredovanjima neprijatelja za koje je čula od
Elene. – Devojčica, Marselo... devojčica! – Ali stvar je u tome što se
ta devojčica, koja je bila predmet takvih strahovanja, smejala sa
obesnošću bujne mladosti, dok je slušala svoju majku. – Neka dođu,
ti bestidnici. Volela bih da im vidim lica. – I stisla bi desnu šaku kao
da je već zgrabila dršku osvetničkog noža.

Otac je bio umoran od takve situacije. Ostao mu je jedan od
velikih automobila, koji je mogao da vozi šofer stranac. Senator
Lakur mu je pribavio potrebne papire za putovanje porodice i
Denoajer je izdavao naredbe svojoj supruzi tonom koji nije dopuštao
prigovore. Trebalo je da idu u Bijaric ili u letovališta severne Španije.
Skoro sve južnoameričke porodice su otputovale u istom pravcu.
Donja Luisa je pokušala da se usprotivi: bilo joj je nezamislivo da ide
bez supruga. Za toliko godina braka ni jedan jedini put se nisu
razdvojili. Ali don Marselovo bespogovorno ophođenje prekratilo je
njeno protivljenje. On će ostati. A onda je sirota gospođa otrčala u
Ulicu Pomp. Njen sin...! Hulio je jedva saslušao majku. Ah, i ovaj će
ostati! I konačno, veličanstven automobil krenuo je ka jugu, vozeći
donju Luisu, njenu sestru, koja je rado prihvatila to udaljavanje od
trupa obožavanog imperatora i Ćići, zadovoljna što joj je rat ipak



omogućio odlazak na mondenske plaže, koje su njene prijateljice
često posećivale.

Don Marselo je ostao sam. Tamnopute kućne pomoćnice su
otputovale vozom kao pratnja gospođa. U početku se nije snalazio u
toj samoći, bilo mu je neobično da se hrani u restoranu, da provodi
noći u nekoliko ogromnih i pustih soba u kojima su se još uvek
osećali tragovi njegove porodice. I drugi spratovi u zgradi su, takođe,
bili prazni. Stanari su bili stranci, koji su neprimetno pobegli, ili
Francuzi, koji su zbog iznenadnog rata letovali na svojim posedima
na selu.

Instinktivno je krenuo u šetnju do Ulice Pomp, posmatrajući
izdaleka veliki prozor ateljea. Šta li radi njegov sin...? Bio je ubeđen
da je nastavio da živi veselo i beskorisno. Za ljude kao što je on ništa
drugo nije postojalo osim njegovog lakomislenog egoizma.

Denoajer je bio zadovoljan svojom odlukom. Odlazak sa
porodicom izgledao mu je kao zločin. Dosta što ga je mučilo sećanje
na njegovo bekstvo u Ameriku. „Ne, neće doći”, ponavljao je mnogo
puta, optimistički. „Predosećam da neće doći u Pariz. Pa šta i ako
dođu...!” Odsustvo porodice nadoknadila mu je srazmerno
delotvorna hrabrost i polet mladosti. Zbog godina i bolešljivosti nije
bio sposoban za ratovanje na frontu, ali mogao bi da puca iz puške,
nepokretan, iz rova, bez straha od smrti. Samo neka dođu...! Želeo
je to sa žarom dobrog platiše, spremnog da što pre namiri stari dug.

Na ulicama Pariza nailazio je na mnoge grupe izbegčica. Dolazili
su sa severa i istoka Francuske, odakle su pobegli pre upada
Nemaca. Od svih priča te napaćene gomile, koja nije znala kuda će i
nije računala na drugu pomoć osim na ljudsku samilost, na njega su
najjači utisak ostavili nasrtaji na imovinu. Streljanja i ubistva su ga
navodila da udara pesnicama sa žarkom željom za osvetom. Ali
pljačke koje su odobrile vođe, masovne otimačine po naređenju
odozgo, praćene požarima, delovali su mu tako bezočno da bi pred
tim zanmeo kao da mu se mozak paralisao od zaprepašćenja. Kako
jedan narod od zakona može da ratuje na takav način, kao neko
pleme Indiosa koje u borbu kreće zbog pljačke! Njegovo divljenje
prema pravu na imovinu pretvorilo se u bes protiv tih svetogrdnika.

Počeo je da brine za svoj zamak u Vilblanšu. Sve što je
posedovao u Parizu odjednom mu je izgledalo manje važno u



poređenju sa onim što je čuvao u „istorijskom zamku”. Njegove
najbolje umetničke slike nalazile su se tamo, ukrašavale su senovite
salone; komadi nameštaja kupljeni kod antikvara putem nadmetanja
na licitacijama i prepune vitrine, tapiserije, srebrno stono posuđe.

Prisećao se svih predmeta i nijedan nije izostavio u tom popisu.
Stvari koje je zaboravio ponovo su mu se vratile u sećanje, a od
straha da ih ne izgubi učiniše mu se još sjajnije, veće i vrednije.
Čitavo bogatstvo u Vilblanšu koncentrisalo se u jednu tekovinu kojoj
se Denoajer najviše divio, videvši u njoj sjaj svog ogromnog
bogatstva, najveću smotru raskoši i luksuza, koju jedan milioner
može sebi da priušti.

„Kupatilo od zlata”, pomislio je. „Tamo imam kadu od zlata.”
Tu kadu od plemenitog metala kupio je na jednoj licitaciji,

smatrajući je vrhuncem svog bogatstva. Nije tačno znao njeno
poreklo: možda je pripadala kakvom kraljeviću, a mogla je da bude i
stvar kaprica neke kokete sklone razmetanju. On i njegovi ukućani
smislili su legendu oko te zlatne šupljine ukrašene lavovskim
grivama, delfinima i poprsjima nimfi. Najverovatnije je poticala od
kraljeva. Ćići je čak najozbiljnije tvrdila da je to bila kada Marije
Antoanete. I pošto je čitava porodica smatrala da je stan u Ulici
Viktora Igoa preskroman i previše moderan za čuvanje takvog
dragulja, dogovorili su se da ga smeste u zamak, vredan
neupotrebljiv i značajan jedino kao eksponat za neki od muzeja... a
sad bi mogli da ga odnesu neprijatelji ako u svom nadiranju stignu
do Marne, kao i ostale dragocenosti sakupljane sa toliko strpljenja...?
Ah, ne! Njegova kolekcionarska strast je spremna na najveće
herojstvo da bi se to izbeglo.

Svakog dana stizao je nov talas loših vesti. Novine su malo šta
govorile; a vlada je koristila nemušti jezik koji se svodio na
pretpostavke. Međutim, istini se otvarao tajnovit put, podstican
pesimističkim očekivanjima uznemirenih ljudi i intrigama
neprijateljskih špijuna koji su se skrivali u Parizu. Ljudi su se
međusobno šapatom obaveštavali o novim porazima: „Već su prešli
preko granice...” Evo ih u Lilu...” Napredovali su tačno po pedeset
kilometara dnevno. Ime Fon Kluk postojalo je sve prisnije. Englezi i
Francuzi su se povlačili pred opkoljavajućim pokretima osvajača.
Neki su očekivali novu Bitku kod Sedana. Denoajer je pratio



napredovanje neprijatelja odlazeći svakodnevno do Severne stanice.
Svaka dvadeset četiri sata smanjivao se promet putnika.
Objavljivanje upozorenja da se ne prodaju karte za određene
gradove na severu ukazivalo je na to da su oni jedan za drugim
padali u ruke osvajača. Smanjivanje nacionalne teritorije se odvijalo
tačno po planu, po pedeset kilometara dnevno. Pogledom na sat
moglo se ustanoviti u kom času će prvi konjanici svojim kopljima
pozdraviti Ajfelovu kulu na vidiku. Vozovi su stizali prepuni,
iskrcavajući iz vagona čitave reke ljudi.

I baš u trenucima opšte pometnje don Marselo je posetio svog
prijatelja, senatora Lakura, zaprepastivši ga krajnje neshvatljivom
molbom. Želeo je da istog časa ide u svoj zamak. Kada su svi bežali
u Pariz, on je morao da ide u suprotnom smeru. Senator nije mogao
da veruje svojim ušima.

‒ Jeste li vi ludi! ‒ uzviknuo je.– Treba izaći iz Pariza ali ka jugu.
To samo vama kažem i ćutite jer je tajna. Mi ćemo krenuti za minut-
dva; svi idemo: predsednik, vlada, komore. Smestićemo se u Bordou
kao 1870. Neprijatelj stiže, pitanje je dana... časa. Skoro ništa ne
znamo o onome šte se dešava, ali sve vesti su loše. Vojska se drži
čvrsto, iako je netaknuta, povlači se, prepuštajući teritorije... Verujte
mi, najbolje je otići iz Pariza. Galijeni će ga braniti, ali odbrana će biti
teška i bolna... Čak i ako padne Pariz, neće pasti Francuska.
Nastavićemo da se borimo ako je potrebno sve do granice sa
Španijom... Ali to je tužno, veoma tužno!

I ponudio je svom prijatelju da ga povede sa sobom kad se budu
povlačili u Bordo, o čemu je u tom trenutku veoma malo znao.
Denoajer je odmahnuo glavom. Ne; želeo je da ide u zamak, u
Vilblanš. Njegov nameštaj... njegove dragocenosti... njegov vrt.

‒ Ali vas će zarobiti! ‒ pobunio se senator. – Možda i ubiti!
Ravnodušan pogled bio je njegov odgovor. Osećao se punim

energije za borbu sa nemačkom vojskom u odbrani svoje imovine.
Važno mu je bilo da se smesti tamo pa neka se neko samo usudi da
pipne nešto njegovo! Senator je zaprepašćen pogledao ovog
gnevnog buržuja. Setio se arapskih trgovaca, obično skromnih i
mirnih, kako se bore i umiru kao divljaci kad beduinski lopovi
pokušaju da im otmu robu. U tim trenucima nije mu bilo do rasprave:
neka se svako pobrine za svoju sudbinu. Senator je prestao da se



meša u želje svog prijatelja. Ako tako želi neka tako i radi. I uspeo je
svojim uticajem da mu pomogne da iste večeri otputuje vojnim
vozom, koji je krenuo da se pridruži oružanim snagama.

Ovo putovanje je don Marsela uključilo u kretanja koja su se
odvijala po železničkim prugama. Njegov voz je kasnio četrnaest sati
u savladavanju razdaljine koja se obično prelazi za dva sata.
Sastojao se od teretnih vagona punih namirnica i pušaka, sa
zatvorenim i zapečaćenim vratima. Jedan vagon treće klase
zauzimala je oružana pratnja voza: četa teritorijalaca. Denoajer se
smestio u vagon druge klase sa poručnikom koji je upravljao ovom
grupom i sa nekoliko oficira koji su išli da se pridruže svojim
pukovima, pošto su završili mobilizaciju u gradovima u kojima su pre
rata predstavljali teritorijalnu odbranu. U zadnjim vagonima nalazili
su se njihovi konji.

Voz se često zaustavljao da propusti druge kompozicije koji su
promicali prepuni vojnika ili su se vraćali u Pariz sa mnoštvom
izbeglica. Ove kompozicije su bile sastavljene od otvorenih teretnih
vagona u kojima su se nalazile zgrčene žene, deca, starci, izmešani
sa zavežljajima odeće, koferima i kolicima koja su im služila da do
stanice prenesu sve što im je ostalo od kućnih potrepština. To su na
neki način bili pokretni logori, koji bi stajali satima pa čak i danima na
sporednom koloseku omogućavajući slobodan prolaz konvojima
prisiljenim na žurbu iz ratnih potreba. Mase ljudi, priviknute na
beskrajna zadržavanja izvlačili bi se iz voza smeštajući se ispred
zaustavljene lokomotive ili bi se razmileli po obližnjim poljima.

Na važnijim stanicama svi koloseci su bili zauzeti kompozicijama.
Lokomotive su pred polazak nestrpljivo izbacivale paru pod velikim
pritiskom. Grupe vojnika kolebale su se između vozova, ulazili u
pogrešne, pa silazili iz jednog da bi se smestili u drugi. Stanični
radnici, mirni i umorni, prelazili su sa jedne na drugu stranu,
usmeravajući ljude, dajući objašnjenja, raspoređujući čitava brda
robe. Konvoj u kome se nalazio Denoajer prevozio je teritorijalce koji
su spavali naviknuti na jednolične operacije oružane vojne pratnje.
Konjušari su otvorili klizna vrata vagona i sedeli na ivici dok su im
noge visile. Voz se lagano kretao u noći, prolazeći kroz mračna sela i
polja, zaustavljajući se pred crvenim signalima i upozoravajući na
svoje prisustvo dugim piskom. Na nekim stanicama pojavile bi se



devojke u belom sa kokardama i zastavicama na grudima. Tu su bile
i danju i noću, smenjujući se kako ne bi prošao nijedan voz bez
njihovog obilaska. Iz korpi i sa poslužavnika nudile su vojnicima
namirnice: hleb, čokolade, voće. Mnogi su, pošto su bili siti,
pokušavali da odole, ali na kraju su morali da popuste pred
molećivim pogledima devojaka. Čak se i Denoajer iznenadio ovim
ponudama poletnih patriotkinja.

Dobar deo noći proveo je u razgovoru sa saputnicima. Oficiri su
jedva naslućivali gde bi mogli da nađu svoje pukove. Ratne operacije
su svakodnevno izmeštale. Ali svesni svojih dužnosti, vojnici su
nastavljali dalje u nadi da će stići na vreme za odlučujuću bitku.
Komandant oružane pratnje već je bio na nekim ratnim položajima i
samo je on bio potpuno svestan povlačenja. Voz je svaki put prelazio
sve manje razdaljine. Svi su delovali pometeno. Zašto povlačenje?
Vojska je nesumnjivo trpela napade, ali nije pretrpela gubitke i po
njegovom mišljenju trebalo je da nađe način da uzvrati. Povlačenje
je omogućavalo neprijatelju da slobodno napreduje. Dokle će se
povlačiti? Dve nedelje pre toga raspravljali su o mestu u Belgiji gde
će neprijatelj zadobiti smrtonosni udarac i zašto bi onda
pobedonosne trupe prepustilw položaje Nemačkoj!

Iako razočaran, Denoajer nije klonuo duhom. Beskrajna čvrsta
nada nadvladavala je kolebanje: vrhovni zapovednik jedini je znao
šta se događa. A Denoajer je iskreno priznao da su ga inspirisali ljudi
koji mu ulivaju poverenje. Žofr!

Pouzdan i smiren vođa sve će na kraju dovesti u red. Niko ne
treba da sumnja u njegov uspeh: on je od onih ljudi koji uvek kažu
poslednju reč.

U zoru je sišao s voza. „Neka je sa srećom.” I stisnuo je šake tim
hrabrim mladićima koji će možda uskoro poginuti. Voz je odmah
produžio tako da se don Marselo zatekao sam na stanici. U mirna
vremena odatle bi uhvatio drugi voz koji je prolazio kroz Vilblanš, ali
stanične usluge su bile obustavljene zbog nedostatka personala.
Zaposleni su prešli na glavne koloseke gde su ubacivali tovar za
ratni transport.

Uzalud je, nudeći dobru napojnicu, tražio bar jednog konja ili
običnu dvokolicu upregnutu bilo kakvom životinjom da bi nastavio
putovanje. Vojska je prigrabila najbolja prevozna sredstva, a ostala



su nestala sa zbegom uplašenih ljudi. Morao je peške da prevali
petnaest kilometara. Starac se nije dvoumio: Napred! I krenuo je
beličastim putem, ravnim, prašnjavim, kroz ravnice, kao da je pošao
u beskonačnost. Jednoličan krajolik mestimično je bio ispresecan
drvećem, živim ogradama i krovovima farmi. Polja su bila prekrivena
strnjikom posle nedavne žetve, a plastovi žučkastog sena počeli da
tamne dobijajući boju oksidisanog zlata. Na ogradama su se vrpoljile
ptice otresajući sa sebe jutarnju rosu.

Prvi zraci sunca najavljivali su vreo dan. Oko plastova sena
Denoajer je ugledao uskokomešane ljudi kako ustaju, otresaju odeću
i buduće druge koji su još spavali. Bile su to izbeglice ulogorene
nedaleko od stanice, čekali su voz koji će ih odvesti nekud daleko, a
da ni samo nisu znali kuda tačno žele da odu. Jedni su pristizali iz
dalekih krajeva: čuli su top, videli su da se približava rat i nekoliko
dana su pešačili prepušteni sudbini. Drugi su, prepuštajući se panici,
takođe bežali, plašeći se da ne dožive iste strahote... Video je majke
sa bebama u naručju; bolesne starce koji su mogli da hodaju samo
pomoću štapa u ruci, držeći drugom podruku nekoga iz svoje
porodice; izborane i nepokretne starice poput mumija, putovale su
ispružene na taljigama. Dok se sunce lagano budilo, u toj tužnoj
užurbanoj gomili tražili su jedni druge nesigurnim koracima, još uvek
utrnuli od noćne svežine, grupišući se kao prethodnog dana. Mnogi
su kretali ka stanici, nadajući se nekom vozu koji nikad neće stići,
verujući da će imati više sreće u danu koji se upravo rađao. Neki su
nastavili put pešačeći uz prugu, misleći da će imati sreće u nekom
drugom mestu.

Don Marselo je pešačio celo jutro. Beličasta i pravolinijska traka
puta bila je išarana grupama ljudi koji su mu dolazili u susret, nalik
dugoj koloni mrava. Niko nije išao u njegovom smeru. Svi su bežali
ka jugu i kad su videli tog gospodina iz grada, koji je hodao u dobroj
obući, sa štapom za šetnju i slamnim šeširom, iznenadili su se.
Pretpostavili su da je možda neki funkcioner, ugledna ličnost, neko iz
vlade, doku su ga gledali kako sam pešači ka krajevima koje su oni u
strahu napustili.

U podne je uspeo dobio parče hleba, malo sira i flašu belog vina
u gostionici pored puta. Gazda je bio u ratu, žena je kukala u
krevetu. Majka, nagluva starica, s vrata je, opkoljena unucima,



pratila pogledom zbeg koji je prolazio već tri dana. – Zašto beže,
gospodine? ‒ obratila se jednom namerniku? – Za rat su
zainteresovani samo vojnici. Mi, ljudi sa sela, nismo nikome nikakvo
zlo učinili i ne treba ničega da se plašimo.

Nakon četiri sata, spuštajući se niz jednu od padina u dolinu
Marne, u daljini je ugledao krovove Vilblanša oko crkve i gaj iz kojeg
su izranjale kapice od škriljaca na vrhovima kula.

Varoš je bila pusta. Oko trga je video samo neke žene kako sede
kao nekada u prijatna letnja popodneva. Polovina stanovništva je
pobegla; druga polovina je ostala u svojim domovima, po običaju,
zavaravajući se slepim optimizmom. Pa i ako dođu Prusi, šta da im
rade? Slušaće njihova naređenja bez ikakvog pogovora, a narod koji
sluša ne može se kažnjavati. Sve je bolje nego izgubiti domove koje
su podigli njihovi pradedovi i koja nikada nisu napuštali.

Na trgu je video kako se oko gradonačelnika okuplja nekoliko
viđenijih meštana. Svi su oni, kao i žene, začuđeno gledali u vlasnika
zamka. Njega su najmanje očekivali. Dok su toliki bežali u Pariz, ovaj
Parižanin je došao da im se pridruži i da sa njima podeli sudbinu.
Kao da su blagonaklonim osmehom i prijateljskim pogledom
prevazišli netaktično ponašanje nepoverljivih seljaka. Prošlo je dosta
vremena od onda kada je Denoajer živeo u lošim odnosima sa
čitavom varoši. Čvrsto se držao svojih prava, netolerantan kad je u
pitanju njegov posed. Često je govorio da će tužiti gradonačelnika i
da će polovinu suseda poslati u zatvor, a njegovi neprijatelji bi mu
odgovarali podmuklo mu upadajući na imanje, uništavajući mu ulov,
podsmevajući mu se zbog sudskih tužbi i nesuvislih parnica...
Njegova mržnja prema opštinskoj upravi približila ga je svešteniku,
koga je huškao protiv gradonačelnika. Ali njegov odnos prema Crkvi
bio je jednako bezuspešan kao borba sa državom. Sveštenik je bio
dobričina u kojoj je video izvesnu fizičku sličnost sa Renanom i kome
je jedino važno bilo da mu iskamči milostinju za sirotinju, podnoseći
njihovu dobrodušnu drskost do te mere da je čak opraštao
pljačkašima svoje imovine.

Kako mu se sada čine dalekim bitke koje je vodio do pre mesec
dana! Milioner se zaprepastio kada je video kako je sveštenik
izlazeći iz svoje kuće da bi ušao u crkvu, u prolazu pozdravio
gradonačelnika prijateljskim osmehom.



Posle dugogodišnjeg neprijateljskog ćutanja sastali su se prvog
avgusta popodne, u podnožju zvonika. Zvono se oglaislo
neočekivano, pozivajući na mobilizaciju ljude koji su se nalazili na
njivama. A dvojica neprijatelja spontano su stisli jedan drugom ruku.
Svi su oni Francuzi! Ova srdačna jednodušnost ispoljila se i prilikom
susreta sa omraženim gospodarom zamka. Morao je da pozdravi
ljude s obe strane, stežući im snažne šake. Ljudi su mu se iza leđa
došaptavali, iskreno se vajkajući. „Dobar je on čovek, samo ima
prgavu narav...” Denoajer je vrlo brzo osetio prijatnu popularnost.

Kad je stigao u zamak bio je toliko umoran od pešačenja da su
mu noge klecale. Vrt mu nikada nije izgledao tako velik i veličanstven
kao tog letnjeg predvečerja; labudovi koji su se ogledali u mirnoj vodi
nikad mu nisu bili tako beli; zdanje čija se izvrnuta slika odražavala u
ogledalu zelenih dubina nikad mu nije delovalo tako gospodstveno.
Istog trenutka osetio je potrebu da obiđe štalu sa govedima; pogled
mu je pao na prazne štale. Vojska mu je odvela najbolje tegleće
konje. Nestalo je i njegovo osoblje. Oni koje je unajmio razne
poslove, kao i sluge, svi su otišli u vojsku. U čitavom zamku ostao je
samo upravitelj, čovek od preko pedeset godina, plućni bolesnik, sa
ženom i ćerkom. Njih troje su vodili računa da se jasle redovno pune
stočnom hranom, i povremeno su muzli krave nabreklih vimena.

Kada je ušao u kuću ponovo je osetio zadovoljstvo što je odlučio
da dođe ovamo. Kako da napusti toliko bogatstvo! Posmatrao je
umetničke slike, vitrine, nameštaj, zavese, sve okupano u zlatnom
smiraju dana i obuzeo ga je ponos. Taj ponos mu je ulio apsurdnu
hrabrost, neverovatnu, kao da je bio div s druge planete a čitav
ljudski rod koji ga je okruživao mravinjak koji je mogao da zgazi.
Neka dođu neprijatelji! Osećao se jakim da se odbrani od svih njih...
A kad je kasnije shvatio uzrok svog herojskog zanosa pokušao je da
se smiri jednako nepouzdanim optimizmom. Neće doći. Ko zna
zašto, srce mu je govorilo da neprijatelji neće doći ovamo.

Ujutru je pregledao je pašnjake iza vrta žaleći što su zapušteni
zbog odlaska njegovih ljudi u vojsku pa je pokušao da otvori brane i
pusti vodu za navodnjavanje; trava je već bila počela da se suši.
Čokoti vinove loze svrstani u redove izvijali su se uz uz potporne
žičane mreže. Obilje grozdova, skoro zrelih, probijalo se kroz lišće.
Ah, ko će brati ovo bogatstvo!



Tog popodneva primetio je da su se meštani uskomešali.
Žoržeta, upravnikova ćerka, došla je s vešću da glavnom ulicom
prolaze ogromni automobili, mnogo automobila, i francuski vojnici,
mnogo vojnika. Malo kasnije, pojavila se povorka na putu pored
zamka, koja se ketala ka mostu na Marni. Bili su to kamioni,
zatvoreni i otvoreni, na kojima su još uvek stajale stare trgovačke
reklame ispod sloja skorele prašine i blata. Mnoge od njih su
označavale nazive pariskih firmi; a druge nazive fabrika iz provincija.
Zajedno s tim fabričkim vozilima, zaplenjenim za potrebe vojske,
prolazila su i ona koja su pripadala javnim službama i koja su na
Denoajera ostavljala utisak prijateljskih lica u nepoznatom okruženju.
Bili su to veliki autobusi iz Pariza, sa nazicima nekadašnjih linija:
Madlen–Bastilja, Pasi–Burs, itd. Mora da se mnogo puta vozio tim
istim autobusima, izbledelim i istrošenim tokom dvadesetodnevnih
intenzivnih vožnji, sa ulubljenim limom, iskrivljenim gvozdenim
okovima; tandrkali su rasklimatani i izrešetani kao sito.

Neka vozila su bila obeležena belim krugovima sa ucrtanim
crvenim krstom; druga su bila označena slovima i brojkama koje su
mogli da prepoznaju samo oni koji su upućeni u tajne vojne
administracije. A u svim tim vozilima, koja su sačuvala jedini nove i
jake motore, video je vojnike, mnogo vojnika, ali svi su bili ranjeni, sa
previjenim glavama i nogama, bledih lica koja su izgledala još
tragičnije onako zarasla u bradu, užarenih očiju što su zurile
uprazno, razvučenim usnama kao da se na njima okamenio jecaj
bola. U konvoju je bilo i leara i bolničara. Pratilo oh je nekoliko
konjaničkih jedinica. A između laganog kretanja konjanika i vozila
prolazile su grupe vojnika u šinjelima, otkopčanim ili prebačenim
preko ramena poput kabanice; ranjenici koji su mogli da hodaju,
zbijali su šale i pevali, mišica fiksiranih uz grudi ili sa zavojem na
glavi, kroz koje su se probijale kapi krvi.

Milioner je poželeo da učini nešto za njih; ali samo što je pokušao
da razdeli nekoliko flaša vina i nešto hleba, ono što mu je prvo palo
pod ruku, umešao se jedan da budu fatalni. Tako da je ostao pored
puta, bespomoćan i tužan, prateći setnim pogledom konvoj
bolesnika... Sa zalaskom sunca prestali su da prolaze i konvoji
ranjenika. Video je stotine kamiona, hermetički zatvorene iz
predostrožnosti koju zahteva eksplozivni materijal ili one s paketima i



kutijama iz kojih se širio miris plesnjivih namirnica. Za njima su se
vukla velika stada goveda, koja su se gurala i vrpoljila po suženjima,
terana udarcima štapa i uzvicima čobana sa kapama.

Noć je probdeo u razmišljanju. Ljudi u Parizu pričali su o
povlačenju vojske, ali mnogi u to nisu verovali; povlačenje se
nastavilo i niko nije znao kada će prestati. Optimizam mu je ulivao
neverovatnu nadu. Povlačenjem su verovatno bile obuhvaćene
samo poljske bolnice i jedinice za snabdevanje hranom, svi u
pozadini vojske. Trupe su morale da se rasterete kako bi se lakše
kretale i transportovale daleko železnicom i glavnim putevima. Tako i
treba da bude. I u buci koja je trajala celu noć trudio se da nasluti
kretanje vozila punih ranjenika, municije, namirnica, istih onakvih
kakvi su prolazila tokom popodneva.

Iscrpljen, zaspao je pred svitanje i probudio se kad je jutro
dobrano odmaklo. Prvo je pogledao na put. Bio je pun ljudi i konja
koji su pucali u pokretu. Ljudi su nosili puške i formirali bataljone,
pukove. Konji su vukli artiljerijske topove. Bila je to vojska... Bilo je to
povlačenje.

Denoajer je otrčao do samog druma da se uveri.
Ah! Bili su to pukovi kao oni koje je on gledao kako napuštaju

železničku stanicu u Parizu... ali ovi su sasvim drugačije izgledali.
Plavi šinjeli su se pretvorili u dronjave i požutele rite; crvene
pantalone su dobile boju nedopečene cigle; cipele su podsećale na
glinene vrčeve. Surova lica behu im prekrivena prašinom i znojem,
obrasla oštrom bradom nalik ježevim bodljama; umoran pogleda
odavao je želju da se zaustave, da tu ostanu zauvek, ubijeni ili umrli,
ali da se više ni za korak ne pomere. Koračali su... koračali su...
koračali su. Neki su marširali i trideset sati. Neprijatelj je pratio
njihove tragove, a naređenje je bilo da nastave i da se ne bore već
da izbegnu opkoljavanje. Zapovednici su prozreli raspoloženje ljudi.
Mogli su da traže od njih da daju svoj život, ali naređenje da posle
tridesetočasovnog marša uporno beže od neprijatelja iako nisu
poraženi, izazivalo je u njima navale žestokog besa, majke
heroizma! Očajnički pogledi tražili su najbližeg oficira! Više se nije
moglo! Čemu taj razoran višednevni marš? Starešine, koje ni same
nisu znale odgovor na to pitanje, odgovarale su pogledima, kao da



su slutili neku tajnu: „Napred, hrabro! Još malo... ovo će se brzo
završiti.”

Snažne životinje, koje nisu mogle da se nadaju, bile su u lošijem
stanju od ljudi. Izgledale su jadno. Zar je moguće da su to oni isti
konji, snažni i sjajne dlake, koje je on video u pariskoj povorci
početkom prošlog meseca? Jedan vojni pohod od dvadeset dana
učinio ih je starim i iscrpljenim. Njihovi tužni pogledi kao da su molili
za samilost. Kosti su im štrčale ispod kože, oči su im bile krmeljive.
Dok su se kretale, povremeno bi se ispod tovara ukazala odrana
okrvavljena koža. Vukle su se pod žestokim udarcima, prikupljajući
poslednju snagu, kao da su ljudi naumili da izazovu ono zversko u
njima. Neke bi se odjednom samo srušile. Denoajer je gledao kako
ih artiljerci brzo oslobađaju tereta, sklanjaju ih s puta da ne bi ometali
kretanje kolone. Tu su ostajali, skeleta oslobođenog remenja,
ukrućenih nogu i staklastih očiju koje kao da su zurile u muve
privučene njihovim tužnim trulenjem.

Sivi topovi, lafeti, prednji delovi topovskih kola, sve je to don
Marselo video čisto i blistavo, izglancano s ljubavlju koju su muškarci
posvećivali oružju od pamtiveka nežnijom od ljubavi koju žena
posvećuje svojoj kući. Sada je sve bilo prljavo, patinirano od
prekomerne upotrebe, neizbežno propadalo usled zapuštenosti:
točkovi su se iskrivili od naslaga blata, metal je oksidisao od
eksplozivnih isparenja, siva boja je bila zamrljana vlažnom
mahovinom.

Pukotine povorke, koje su se stvarale između baterija i pukova,
popunjavale su bujice seljaka: ojađene izbeglice koje je invazija
oterala s ognjišta; čitava sela razdvajala su vojsku u povlačenju,
prateći je i mešajući se s njom. Pridošlice su ih potiskivale s puta, te
su nastavljali poljem, a zatim se vraćali, popunjavajući svaku
pukotinu u koloni. Bilo je i majki koje su gurale dečja kolica
natovarena gomilom nameštaja i mališana; bolesnika koji su se
jedva vukli; osamdesetogodišnjaka koje su nosili unuci; staraca koji
su vodili decu za ruke; staricea sa mališanima u naručju kao u
bezbednom gnezdu.

Više se niko nije protivio darežljivosti vlasnika zamka. Izgledalo je
kao da se čitav njegov podrum vina prelilo na put. Kotrljala su se
burad od poslednje berbe a vojnici su punili crvenim mlazom limene



čuture obešene o pojaseve. Iznosio im je i flaširano vino po
redosledu proizvodnje, a flaše su brzo nestajale u toj reci ljudi koji su
prolazili i prolazili. Denoajer je s ponosom posmatrao plod svoje
širokogrudosti. Na okrutnim licima ponovo se pojavljivao osmeh;
francuski vicevi prenosili su se iz reda u red; i kako su se udaljavale,
grupe bi zapevale.

Kasnije se našao na opštinskom trgu među nekoliko oficira koji
su zastali da odmore konje pre nego što bi se ponovo priključe
koloni. Namrštenog čela i setnog pogleda pričali su o tom, za njih,
neobjašnjivom povlačenju. Nekoliko dana ranije u Gizu porazili su
svoje progonitelje. Međutim, nastavili su da se povlaće, postupajući
po strogoj i neopozivoj naredbi. „Ne razumemo...”, govorili su. „Ne
razumemo.” Plima i oseka, koordinirana i planirana, razvlačila je ove
ljude koji su želeli da se bore a morali su da se povlače. Sve je
mučila ista sumnja: „Ne razumemo.” A ta sumnja je bila još bolnija
zbog neprekidnog marširanja koje je trajalo danima i noćima sa
kratkim predasima, jer su uznemireni komandanti korpusa strahovali
da bi u svakom trenutku mogli biti odsečeni i odvojeni od ostatka
oružanih snaga. „Strpite se još malo, deco moja. Hrabro napred!
Ubrzo ćemo se odmoriti.” Kolone u povlačenju protezale su se na
stotine kilometara. Denoajer je video samo jednu od njih. Druge su
se povlačile istovremeno na polovini francuske teritorije. Sve su se
kretale nazad, sa istovetnom obeshrabrujućom poslušnošću, a
vojnici su stalno pojavljali isto što i oficiri: „Ne razumemo... Ne
razumemo.”

Don Marsela je zarazila potištenost i dezorijentisanost tih vojnika.
Ni on nije razumeo. Odmah je uočio ono što su svi mogli da vide:
teritorije su izgubljene, a da Nemci nisu naišli na jak otpor; čitava
područja, gradovi, sela, mase naroda, ostajali su pod vlašću
neprijatelja iza vojske koja se neprekidno povlačila. Njegov
optimizam je odjednom splasnuo kao balon. Ponovo ga je obuzeo
stari pesimizam. Trupe su pokazivale hrabrost i disciplinu; ali šta to
vredi kad su se povlačile takoreći bez borbe, strogom naredbom
onemogućene da brane svoju zemlju? „Isto kao sedamdesetih,”
pomislio je. Spolja gledano, bilo je više reda, ali će rezultat biti isti.

Poput odjeka koji uzvraća na njegovu potištenost, čuo je glas
nekog vojnika koji je razgovarao s jednim seljakom:



‒ Povlačimo se, ali samo zato da bismo se još energičnije bacili
na Švabe. Deda Žofr će ih samleti tamo gde on bude hteo i kad on
bude hteo.

Denoajer se oraspoložio kad je čuo generalovo ime. Možda će taj
vojnik, koji je sačuvao nenačetu veru, uprkos neprekidnog
demorališućeg marširanja, predstaviti istinu bolje nego razumni i
učeni oficiri.

Ostatak dana proveo je deleći hranu poslednjim grupama u
koloni. Njegov podrum se praznio. Izneo je na hiljade flaša,
uskladištenih u podrumu zamka. Na kraju je one najstarije,
prekrivene dugogodišnjom prašinom, podelio ljudima koji su mu
delovali potpuno iznemogli. Takvi su se kretali na začelju, još tužniji
od iznurenosti i slabosti. Vukli su premorene noge sa živim ranama
na stopalima. Neki su se oslobodili tih paklenih okova i nastavljali
bosi, sa prebačenim teškim cokulama preko ramena, ostavljajući na
zemlji krvave tragove. Ali svi su, smrtno umorni, čuvali svoje oružje i
opremu, misleći na neprijatelja koji im je bio blizu.

Denoajerova darežljivost je izazivala zapanjenost kod mnogih
među njima. Bili su navikli da prelaze preko rodne grude i da se bore
sa sebičnošću onih koji je obrađuju. Niko im ništa nije nudio. Zbog
straha od ratne oskudice, seljani su skrivali hranu, odbijajući da
pruže i najmanju pomoć sunarodnicima koji su se za njih borili.

Te druge noći, milioner je loše spavao u krevetu ukrašenom
baldahinom i perinama koji su pripadali Henriju IV, prema tvrđenju
prodavca. Prestao je tranzit trupa. S vremena na vreme prošao bi
neki razvučen bataljon, baterija, konjanički eskadron, zaostale snage
odstupnice koje bi zauzele položaj u blizini sela da bi štitili kolone u
povlačenju. Duboka tišina koja je nastala nakon tog bučnog kretanja
u njegovoj duši probudila je sumnju i nemir. Šta on radi tu dok se
mase naoružanih ljudi povlače? Zar ne bi bila prava ludost ostati? Ali
onda se seti svih dragocenosti u zamku. Kad bi samo mogao da ih
ponese sa sobom! Ali nije imao ni vremena ni prevoz. Osim toga,
smatrao je da bi bežanje bilo sramno. „Treba završiti ono što se
započne”, tvrdoglavo je ponovio u sebi. Krenuo je na put da bi
sačuvao blago i ne treba da beži pred opasnošću.

Kad je ujutro sišao u selo, jedva da je video nekog vojnika. Samo
je jedan eskadron konjanika ostao na boku da bi štitio poslednje



ostatke odstupnice. Konjanici su jurili kroz šume, podstičući zaostale
i stvarajući odbrambenu liniju prema neprijatelju. Denoajer je otišao
do kraja varoši. Konjanici su bili preprečili put barikadama
napravljenim od kola i nameštaja. S puškom u ruci motrili su iza
barikada beličastu površinu puta, koji se uspinjao usamljen između
dva proplanka obrasla drvećem. Povremeno bi odjeknuli kratki pucnji
poput udarca biča. „To su naši”, govorili su konjanici. Bili su to
poslednji vojni odredi koji su sporadično otvarali vatru na one hulje.
Konjica je imala zadatak da spreči kontakt odstupnice sa
neprijateljem i da pruža neprekidan otpor, onemogućavajući
nemačke odrede koji su pokušavali da se ubace duž kolone.

Video je kako putem pristižu poslednji ostaci pešadije. Nisu
marširali; više su se vukli čvrstom rešeni da ne zaostaju uprkos
bolovima u ukočenim nogama i krvavim stopalima. Načas bi seli na
ivicu puta, mrtvi umorni, da predahnu od teškog ranca, da izvuku
noge iz teških cipela, da obrišu znoj, a kad bi ponovo pokušali da se
pokrenu nisu mogli da ustanu. Kao da im je telo bilo od kamena.
Umor ih je doveo u stanje slično katalepsiji, odnosno obamrlosti
mišića. Gledali su kako ostatak vojske prolazi kao neka povorka
utvara: bataljoni i još bataljona, baterije, mase konja. Zatim tišina,
noć, spavanje u prašini i na kamenju, isprekidano užasnim
košmarima. U zoru su ih probudili konjanici koji su izviđali teren,
skupljajući ostatke odstupnice. Uh, nemoguće je pokrenuti se!
Konjanici s pištoljem u ruci morali su da im prete kako bi ih prenuli.
Samo pretnja da je neprijatelj blizu i da mogu biti zarobljeni, mogla je
istog trenutka da im povrati snagu. Ustali bi teturajući se, vukući
noge, oslanjajući se na pušku kao na štap.

Mnogi među njima bili su mladići koji su za sat vremena ostarili i
hodali kao starci. Nesrećnici! Neće stići daleko. Želeli su da nastave,
da se priključe koloni; ali kad su ušli u selo čežnjivo su se se
zagledali u kuće, žudeći za odmorom i zaboravljajući na trenutak da
je neprijatelj blizu.

Vilblanš je sada bio usamljeniji nego što je bio pre dolaska trupa.
Prethodne noći, jedan deo meštana je pobegao, zastrašen masom
ljudi koja se povlačila za vojskom. Gradonačelnik i sveštenik su
ostali. Zadivljen darežljivošću vlasnika zamka s kojim se u
međuvremenu pomirio, gradonačelnik mu je prišao da mu poveri



jednu novost. Inžinjerci su se spremali da miniraju most na Marni.
Čekali su da se povuče konjica da bi ga digli u vazduh. Ako želi da
ide, još uvek ima vremena.

Denoajer se ponovo dvoumio. Bila bi ludost da ostane tu. Ali
samo jedan letimičan pogled na drvored iznad čijeg granja su se
pomaljale kule zamka, razrešio mu je nedoumicu. „Ne... ne... Treba
završiti ono što se započne.”

Pojavile su se poslednje jedinice konjanika, izbijajući na put iz
raznih delova šume. Vodili su konje za uzde kao da im je ovo
povlačenje padalo teško. Osvrnuli bi se s karabinom u ruci, spremni
da ga podignu i zapucaju. Oni ostali oko barikada, bili su još uvek u
sedlu. Pokrenuo se eskadron, čuli su se glasovi oficira i žustro
kaskanje, praćeno zveckanjem metala dok su se udaljavali iza leđa
don Marsela.

Ostao je pored barikada, u samoći duboke tišine, kao da je čitav
svet odjednom opusteo. Dva psa koja su izbegli gospodari napustili
tumarali su i njuškali ga, kao da ga mole za zaštitu. Nisu mogli da
nađu željeni trag na toj izgaženoj i izrovanoj zemlji kojom su prošle
hiljade ljudi. Jedna izgladnela mačka uhodila je ptice. Sletale su,
uplašene, kljucale ostatke hrane u konjskoj balegi. Jedna kokoška
bez vlasnika koja se do tada skrivala na drvetu ispod strehe, takođe
je pokušala da se izbori za svoj deo gozbe od opnastog zrnevlja. U
tišini, ponovo su se čuli šum lišća, zujanje insekata, letnje disanje
užarene zemlje obasjane suncem, sva živahnost prirode koja kao da
je iz straha utihnula pod koracima naoružanih ljudi.

Denoajer nije tačno znao koliko je vremena prošlo. Činilo mu se
da je sve ovo bio samo ružan san. Mir kojim je bio okružen delovao
mu je nestvarno.

Odjednom je ugledao da se nešto pomera na samom kraju puta,
na najvišem obronku, tamo gde je bela traka druma dodirivala
plavetnilo obzorja. Bila su to dvojica konjanika, dvojica olovnih
vojničića, koji kao da su izašli iz neke kutije igračaka. Sa sobom je
poneo dvogled koji će mu poslužiti da otkrije provalnike na svom
imanju, te ga je sad prineo licu i pogledao. Konjanici u zelenosivoj
uniformi s kopljima! Oni! Nije bilo sumnje: pred očima mu se ukazaše
prave hulje.



Izvesno vreme ostali su nepomični kao da istražuju horizont.
Nakon toga, iz mračne mase zelenila s obe srane puta izlazili su i
drugi, formirajući četu. Olovni vojničići nisu više ostavljali odraz
svojih obrisa na plavom obzorju. Belina puta im je sada služila kao
pozadina, koja se uzdizala iznad njihovih glava. Išli su polako, kao
trupa koja se plaši zaseda i pretražuje sve oko sebe.

Smatrajući da bi bilo pametno da se što pre povuče, don Marselo
je prestao da posmatra. Bilo bi opasno da ga zateknu tu. Ali kada je
spustio dvogled nešto neobično se pojavilo u vidokrugu. Sasvim
blizu, takoreći nadohvat ruke, ugledao je mnoštvo ljudi koji su se
kretali zaklonjeni drvećem s obe strane puta. Još više se iznenadio
kad je video da su to Francuzi; svi su nosili kape. Odakle dolaze?
Ponovo ih je osmotrio, bez dvogleda, pored samih barikada. Bili su
to zaostali vojnici, u jadnom stanju, u živopisno raznolikim
uniformama: vojnici sa prve borbene linije, zuavi ‒ francuski vojnici iz
Afrike ‒ konjanici bez konja. A izmešani s njima šumski čuvari i
žandari, meštani, koji su sa zakašnjenjem dobili vest o povlačenju.
Bilo ih je sve ukupno pedesetak. Neki su bili zdravi i krepki; drugi su
pešačili uz nadljudske napore. Svi su čuvali svoje oružje.

Stigli su do barikada jednako se osvrćući i budno nadzirući,
zaklonjeni drvećem, lagano nadiranje hulja. Na čelu te šarolike grupe
nalazio se oficir žandarmerije, star i gojazan, sa revolverom u desnoj
ruci, brkova nakostrešenih od uzrujanosti i sa ubojitim sjajem u
plavim očima ispod teških kapaka. Preskočili su barikade od bornih
kola, ne obrativši pažnju na neobičnog zemljaka. Spremali su se da
produže preko sela, kad se odjednom začu užasna detonacija,
uzdrmavši obzorje i zatresavši kuće.

‒ Šta ovo bi? ‒ upitao je oficir pogledavši Denoajera pvi put.
Ovaj mu je objasnio: to je most koji je upravo srušen. Oficir je uz

psovku prihvatio obaveštenje. Ali su njegovi ljudi, grupišući se, ostali
ravnodušni kao da su izgubili svaku vezu sa stvarnošću.

‒ Svejedno je da li ćeš poginuti ovde ili negde drugde ‒ nastavio
je oficir.

Mnogi od begunaca su sa zahvalnošću odmah prihvatili izvršenje
ove odluke, koja ih je oslobodila mučnog hodanja. Skoro da su se
obradovali uzleteloj ruševini koja im je preprečila put. Instinktivno su
se smeštali na mestima koja su bila najzaklonjenija barikadama.



Neki su se uvukli u napuštene kuće, u koje su provalili konjanici. Svi
su bili zadovoljni što mogu da se odmore iako su bili u ratu. Oficir je
išao od jedne do druge grupe izdajući naređenje. Ne smeju da
pucaju dok ne čuju njegovo naređenje.

Don Marselo je prisustvovao tim pripremama, ukočen od
iznenađenja. Tako su se neshvatljivo brzo pojavili zaostali vojnici da
je još uvek mislio da sanja. Nije moglo da bude opasnosti u tako
irealnoj situaciji. Sve je to privid. I dalje je ostao na svom mestu, ne
shvatajući poručnika, koji mu je grubim rečima naredio da beži. –
Bandoglavi seljaku!

Odjek eksplozije preplavio je glavni put konjanicima. Izlazili su sa
svih strana, grupišući se. Hulje su galopirale ubeđene da je selo
napušteno.

‒ Pali!
Denoajer se zatekao u oblaku pucnjave, kao da su se skršila sva

stabla ispred njega.
Konjički eskadron se odjednom raspao. Nekoliko ljudi se

otkotrljalo na zemlju. Neki su ustajali da bi se sklonili sa puta,
saginjući se da bi se što manje primećivali. Neki su ostali da leže na
leđima ili ničice, sa rukama ispruženim ispred sebe. Konji bez jahača
su pojurili galopirajući preko sela sa uzdama koje su visile i
olabavljenim dizginama.

I nakon mučne kolebljivosti zbog koje je doživeo iznenađenje i
smrt, eskadron se raspršio, nestajući takoreći za tili čas u šumi.


